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4 MOPL165R0

I

Costruttore Rovatti A. & Figli Pompe S.p.a.
42042 Fabbrico (Reggio Emilia) - Italy
Tel. +39 0522 66 50 00
Fax + 39 0522 66 50 20
mail info@rovatti.it
www.rovatti.it

SL;
SLK;

SLKC;
SD;

 - Pompe monostadio con moltiplicatore serie TL;
 - Pompe monostadio con moltiplicatore e con cono trituratore serie TLK;

TLKC.

 Tutti i prodotti descritti nel presente manuale sono corredati di targa 
importante comunicare al costruttore i dati caratteristici del prodotto.

2.1 Premessa

2.2 Scopo del manuale

2.3 Procedura di aggiornamento

 La Rovatti A. & Figli Pompe s.p.a.
aggiornato, la nuova versione viene da quel momento allegata al prodotto venduto e la vecchia versione decade.

Sigla prodotto

N° di serie

Portata nominale

Peso pompa

Giri/min.
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5MOPL165R0

I

3.1 Riferimenti normativi

 Le macchine descritte nel presente manuale

Direttiva Macchine 2006/42/CE
Standard EN-ISO 12100
EN809

Pericolo generico

Pericolo tecnico e/o all’impianto

 trasporto, , collegamenti 
elettrici e meccanici, avviamento, ,  e messa fuori 

Operatore generico
-

Manutentore meccanico
-

Manutentore elettrico
-

Tecnico Rovatti

-
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6 MOPL165R0

I
3.6 Rischi residui

Pericolo parti meccaniche
in movimento

-

-

Pericolo dovuto a spigoli
ed angoli

Dove possibile sono state eliminate o protette le parti sporgenti con spigoli vivi e punte 

di tensione

Pericolo termico -
tare assolutamente ogni contatto diretto con tali componenti e attenderne il completo 
raffreddamento onde evitare possibili ustioni per contatto

3.7 Divieti

   - salire sulla macchina onde evitare cadute;

   - indossare bracciali, anelli o catenine che possano essere trascinati da organi in movimento creando pericolo per l’operatore;

3.8 Livelli di rumore aereo

 -

3.9 Usi non previsti e/o impropri

- per pompare liquidi differenti da quelli indicati a catalogo.

-

 
 Il 
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I

4.1 Scopo della macchina

 Le macchine descritte nel presente manuale trovano largo impiego in 

Temperatura max. liquido pompato 60°C
2 min.

Caratteristica del liquido Vedi tab.1
Vedi tab.1

Ø max. passaggio corpi solidi Vedi tab.1
Vedi tab.1
Vedi tab.1

Pompa

Caratteristica
del liquido

Contenuto
max. solidi

Ø max.
passaggio
corpi solidi

Pressione max. Pressione max.

[%] [mm]
[bar] [bar]

1 2 1 2 1 2

SL2-85GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 12 12 4 10

SL3-80GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 12 12 4 10

SL3-106GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 11 11 4 12

SL3-101GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 10 10 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 21 21 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 23 23 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 23 23 4 12

S1D80 A - B - 15 ÷ 20 - 40 - 2 6

S2D100 A - B - 15 ÷ 20 - 25 - 2 6

TL2-85GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 12 12 4 10

TL3-80GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 12 12 4 12

TL4-100GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 11 11 4 14

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 21 21 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 23 23 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 23 23 4 12

tab. 1

A

B
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8 MOPL165R0

I

Tipo pompa
S (Pompa con supporto)  T (Pompa con moltiplicatore)

Pompe per liquami
L

1- 2- 3- 4-
Cono trituratore

K

D 
Dimensione idraulica

80 ÷ 125

CB (Bauer) CF (Ferrari)
Girante aperta

GA/

E F G H
Tipo di tenuta

-TM (Tenuta meccanica) -TB (Tenuta a baderna)
Lama rotante

+T

TCK

-
buri, solventi, detersivi, gas metano ecc., può essere causa di gravi danneggiamenti.

per danni provocati a persone, animali o cose.

4.3 Caratteristiche generali
-

mento.

orientabile lateralmente di 90° nei 2 sensi.

diretta verso l’alto orientabile lateralmente di 90° nei 2 sensi.

bocca diretta verso l’alto orientabile lateralmente di 90° nei 2 sensi.

-

assiale e corpo di mandata a voluta con bocca diretta verso l’alto oriantabile lateralmente di 90° nei 2 sensi.

-

-
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I

.

.

Se la macchina rimane inattiva in ambienti a bassa 

5.3 Smaltimento imballo
 Le macchine descritte nel presente manuale sono generalmente imballate in casse di legno le quali devono essere smaltite secondo quanto 

Serie SL Serie SLK-SLKC Serie SL+TCK Serie SD

Serie TL Serie TLK-TLKC Serie TL+TCK 

6. Caratteristiche della parte idraulica
6.1 Caratteristiche delle serie SLK, SLKC, TLK, TLKC

vedi tab. 1) le pompe possono essere equipaggiate di lame di 

da una lama rotante solidale all’albero mediante 2 viti con perni di tranciamento (
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10 MOPL165R0

I
Caratteristiche delle serie SLK, SLKC, TLK, TLKC

1 4 Perno di appoggio della lama 7 Tenuta meccanica 10 Corpo pompa
2 5 Piastra di rasamento 8 Coperchio della tenuta
3 6 Girante aperta 9

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10
Lama rotante

Perno di tranciamento

-

-
-

tale piano sia adeguata al peso indicato sulla targhetta.

 Le pompe della serie SL, SLK, SLKC e SD

 il luogo prescelto deve risultare ben aerato e in ogni caso lo scarico del motore 
dev’essere posto all’esterno dell’ambiente. 
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I

CorrettoErrato

m
in

. 2
%

m
in

. 
0,

5 
m

tab. 2

Disallineamenti ammissibili per giunto standard Rovatti

Tipo di giunto 27

Disallineamento 
radiale K [mm]

0,1 0,14 0,3 0,4 0,6

Tipo di giunto 

Disallineamento 
assiale F [mm]

2÷3 3÷4 3÷5 5÷6 6÷7K

F
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I

-

e che la portata di tale piano sia adeguata al peso indicato sulla targhetta.

-
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 -

usato nei radiatori dei motori termici.

-
parag. 7.2). 

-
). 

pos. 1) ed il vaso 
defangatore (pos. 2 -

pos. 3
inserita e disinserita tramite la leva tendicinghia (pos. 4

effettuare l’adescamento. La trasmissione viene disinserita rilasciando la leva.

Dispositivo di adescamento meccanico DAM-T

1 Pompa da vuoto 4 Leva tendicinghia 7
2 5 Saracinesca di mandata 8 Tubo trasparente
3 6 9 Manometro

5

1

4

2

6

7

85

9
3

4
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I

- A pompa installata, bagnare la girante versando il contenuto di almeno un secchio d’acqua nel corpo della pompa aprendo la saracinesca 
(

e soste non eccedenti il tempo di una settimana.
). L’apertura del rubinetto si 

ottiene ruotando la manopola di 90° verso sinistra. La chiusura del rubinetto si ottiene ruotando la manopola di 90° verso destra.

) impugnando e tirando verso l’alto la leva tendicinghia ( ) mantenendola in tale 
) sia completamente pieno del liquido aspirato (adescamento effettuato).

A questo punto chiudere il rubinetto ( ), rilasciare immediatamente la leva ed aprire leggermente la saracinesca intervallando con 

saracinesca ( ) secondo le caratteristiche idrauliche richieste dall’impianto. Ad adescamento effettuato, la valvola a membrana (
14 pos. 7) provvede automaticamente allo scarico del liquido aspirato, dal vaso defangatore ( ).

 In caso di rottura dei perni di tranciamento (

 - avvitare le viti con una coppia di serraggio di circa 1 Nm;

. 

livello graduata. tab. 3.

-

tab. 3

Pompa olio [ml] Temp.
ambiente Temp. ambiente

oltre 35°
Paesi
arabi

SL2-85GA 250 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
SL3-80GA 380 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
SL3-106GA 380 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
SL3-101GA 380 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50

380 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
870 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
870 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50

S1D80 140 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
S2D100 250 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50

TL2-85GA 1550 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
TL3-80GA 2270 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
TL4-100GA 3100 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140

2270 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
3100 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
3100 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
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11. Ricambi
Rovatti Spares Pro” disponibile online 

Commerciali Rovatti.

-

compongono l’impianto elettrico ed eventuali componenti termoplastici.

 

compatibile, contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui 

Giranti - Corpi pompa - Supporti - Lame Ghisa
Acciaio

POMPE CON MOLTIPLICATORE
Inconvenienti Probabili cause Rimedi

Immettere nella pompa olio antiossidante, attendere qualche minuto e
tentare di muovere il rotore a mano; eventualmente smontare la pompa

Corpo estraneo all’interno della pompa

Rottura di un componente interno Smontare la pompa e sostituire

La pompa non adesca

Poca acqua nella pompa Provvedere al riempimento

Girante e piastra di rasamento usurate Sostituire

Riscaldamento dell’acqua all’interno della pompa Aggiungere acqua fredda

Filtro di fondo ostruito

depressione

Girante ostruita da corpi estranei

Girante e piastra di rasamento usurate Sostituire

lavoro della macchina
Parte rotante sbilanciata; cuscinetti o ingranaggi logorati Smontare la pompa, controllare e sostituire
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I
POMPE CON SUPPORTO 
Inconvenienti Probabili cause Rimedi

Contattare l’installatore del gruppo di pompaggio

d’aria

Contattare l’installatore del gruppo di pompaggio

Usura eccessiva dei componenti idraulici

La pompa non eroga
acqua

Contattare l’installatore del gruppo di pompaggio

d’aria

Contattare l’installatore del gruppo di pompaggio

La pompa perde

La pompa perde
acqua dalla tenuta

Premistoppa troppo lento o troppo usurato

Tenuta meccanica danneggiata

Treccia premistoppa in materiale errato

durante il lavoro
della pompa

d’aria

Contattare l’installatore del gruppo di pompaggio

Usura eccessiva dei componenti idraulici

Pompa e motore disallineati o male accoppiati Contattare l’installatore del gruppo di pompaggio

Contattare l’installatore del gruppo di pompaggio

Rotore squilibrato

Cuscinetti difettosi o usurati

La pompa si surriscalda
Premistoppa troppo serrato Allentare il premistoppa

Aprire la valvola di mandata per aumentare la portata d’acqua

Surriscaldamento
cuscinetti

Usura eccessiva dei componenti idraulici

Pompa e motore disallineati o male accoppiati Contattare l’installatore del gruppo di pompaggio

abbassa repentinamente
Cuscinetto o anello di tenuta danneggiato
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Manufacturer Rovatti A. & Figli Pompe S.p.a.
Address 42042 Fabbrico (Reggio Emilia) - Italy

Tel. +39 0522 66 50 00
Fax + 39 0522 66 50 20
mail info@rovatti.it
www.rovatti.it

SL series;
SLK series;

SLKC series;
SD series;

 - Single-stage pump with overgear TL series;
 - Single-stage pump with overgear and chopper cone TLK series;

TLKC series.

) reporting the characteristic data. In case of request for 
warranty it’s important to inform the manufacturer of all characteristic data.

2. Description of the manual
2.1 Introduction

 The good functioning of the product, its reliability and life depend on the severe respect of the present prescriptions by the installer and the end 
user. Read carefully and take note of prescriptions, suggestions and indications necessary for a correct use.

2.2 Purpose of the manual

correct use of the product in order to maintain unchanged during the time the characteristics, the functionality and the quality of the product. 
The instructions for use contained in the present manual refer to products in standard execution and functioning in normal conditions; therefore, 
for the use of a pump-motor unit, the present instructions must be integrated with the documentation provided with the motor/engine. Keep this 
manual and any eventual further documentation in a suitable place easy to be reached by the operators when necessary.

2.3 Update procedure

Rovatti A. & Figli Pompe s.p.a. without prior notice. When the manual is updated, 
the new version is attached to the sold product and from that moment the old version is no longer valid.

Weight

Reference speed

Head range
Manufacturing year

Pump  type

Serial number

Capacity range
Absorbed power



Pompe centrifughe per liquami
Slurry centrifugal pumps

Pompes centrifuges pour liquides chargés
Kreiselpumpen für Gülle

Bombas centrífugas para aguas residuales

Manuale d’uso e manutenzione
Instructions for use and maintenance
Manuel d’utilisation et d’entretien
Betriebs-und Wartungsanleitung
Manual de uso y mantenimiento

Po
ss

ib
ili

 a
gg

io
rn

am
en

ti 
se

nz
a 

pr
ea

vv
is

o 
- R

ev
is

io
n 

po
ss

ib
le

 w
ith

ou
t p

rio
r n

ot
ic

e 
- M

is
es

 à
 jo

ur
 é

ve
nt

ue
lle

s 
sa

ns
 p

ré
av

is
 - 

Te
ch

n.
 Ä

nd
er

un
ge

n 
vo

rb
eh

al
te

n 
- P

os
ib

le
s 

ac
tu

al
iz

ac
io

ne
s 

si
n 

pr
ea

vi
so

19MOPL165R0

EN
3. Preliminary information

3.1 Standard references

  The machines described in this manual 

Machine Directive 2006/42/CE
Standard EN-ISO 12100
EN809

3.2 Simbology

Generical danger The non observance of the prescription involves the risk of damages to persons and/
or things

Electric danger The non observance of the prescription involves electric shock risk

Technical danger The non observance of the prescription involves the risk of technical damages to the 
product and/or to the installation

Generic operator Not skilled personnel, who can drive the machine using the controls on the push-
button panel; simply re-start or  re-set the machine after forced interruption.

Mechanical maintener
Skilled engineer who can drive the machine in normal conditions; operate on the 
mechanical components for setting, maintenance and repairs, if any. He’s not 
allowed to operate on the electric system when live.

Electrical maintener
Skilled engineer who can drive the machine in normal conditions; make all electric 
operations necessary to setting, maintenance and repair. He can operate inside 
control and jack boxes, when live.

Rovatti technical operator Skilled engineer. He’s available for clients directly by Rovatti A. & Figli Pompe Spa 

 Operations reported in this manual, with particular reference to transport, installation, electrical and mecha-
nical connections, starting, maintenance or off-service operations must be carried out by skilled personnel 
well experienced with the rules concerning safety of the working environment and who has taken vision and 

be considered and followed any more restrictve local regulations.

3.4 Operators skills

3.5 Protective equipment required

During installation, maintenance or off-service operations all individual protective devices are necessary to operate in safety condi-

standing in dangerous areas.
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3.6 Risidual risks

Danger due to moving 
mechanical components

become entangled. Pinch points are represented by all rotating or revolving parts 
and by power transmission apparatus. Follow lockout procedure before servicing. Do 
not operate without proper protective guards. Stay clear of the machine area while 
operating

Danger due to edges and 
angles

Whenever possible we have provided for corner guards and eliminated protruding 
parts. Use proper protective guards, like gloves, eye-glasses etc. during maintenance 
and cleaning operations

Danger due to electric 
The terminal block connecting the electric network to general panel remains live also 
when in stand-by for servicing operation. Before making any connection or mainte-
nance on these parts disconnect electric power from network supply cable to the ma-
chine.We recommend to mount a disconnecting switch upstream in order to insulate 
the power supply, to ensure safety maintenance operations

Danger due to thermal operating the temperature of these areas can reach and exceed 50° C. Avoid any 
direct contact with these components. Wait for complete cooling oin order to prevent 
burns

3.7 Prohibitions

   - mount on the pump to prevent falls;

   - perform operations on its own initiative that could compromise the safety of themselves or other operators;
   - wear bracelets, rings and necklaces that can be hanged or dragged by moving parts, creating danger conditions;
   - use the machinery if there is any malfunction;
   - apply any precarious repairs.

3.8 Noise level

 The acustic pressure levels of the products, properly installed and functioning within the use limits foreseen in the relative technical catalog are 
reported on the annex.

3.9 Unintented and/or improper uses

.

3.10 Warranty

 Warranty of the products are subject to ROVATTI A. & FIGLI POMPE S.p.A. general sale conditions. For more information about Rovatti 
-

cated on the present manual are respected.
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4. Description of the machine

4.1 Purpose of the machine

 The machines described in this manual are widely used in livestock systems, irrigation systems and liquid transfer.

4.2 Use conditions

Max pumped liquid temperature 60°C
2 min.

Liquid characteristics See tab. 1
Max. solids contents See tab. 1
Max Ø of solids See tab. 1

See tab. 1
Max. suction pressure See tab. 1

Pump

Liquid
characteristics

Max. solids
contents

Max Ø of
solids

Max. suction
pressure

Max. operating 

[%] [mm]
[bar] [bar]

1 2 1 2 1 2

SL2-85GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 12 12 4 10

SL3-80GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 12 12 4 10

SL3-106GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 11 11 4 12

SL3-101GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 10 10 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 21 21 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 23 23 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 23 23 4 12

S1D80 A - B - 15 ÷ 20 - 40 - 2 6

S2D100 A - B - 15 ÷ 20 - 25 - 2 6

TL2-85GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 12 12 4 10

TL3-80GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 12 12 4 12

TL4-100GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 11 11 4 14

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 21 21 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 23 23 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 23 23 4 12

tab. 1

A

B
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Pump Type
S (Pump with bearing support)  T (Pump with overgear)

Slurry centrifugal pumps
L

1- 2- 3- 4-
Chopper cone

K

D 

80 ÷ 125

CB (Bauer) CF (Ferrari)
Open impeller

GA/

E F G H
Seal type

-TM (Tenuta meccanica) -TB (Tenuta a baderna)
Rotating blade

+T
Chopper device

TCK

The presence of pollutants, such as residues of hydrocarbon, solvents, detersives, natural gas, may cause heavy damages 

-

of eventual damages caused to persons, animals or things.

4.3 General characteristics
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SL series SLK-SLKC series SL+TCK series SD series

TL series TLK-TLKC series TL+TCK series

6. Characteristics of the hydraulic part
6.1 Characteristics of SLK, SLKC, TLK, TLK series

see tab. 1
blade clamped in the suction cone and of a rotating blade mounted and locked to the shaft by 2 special screws with shearing pins ( ) 
functioning as safety device. Shear pins, in fact, are properly studied for a breaking resistance slightly inferior to the shaft breakage. In such a 
way, should steel splits, stones, etc. be present in the pumped sewage obstructing the blades, the breakage of the pins will safeguard the shaft 
and relevant support.

5. Transport, handling and storage
5.1 Transport and handling

 When packed, the products described in this manual can be moved with a forklift but in case it is possible to move them even with a crane. Once 

To reduce risks during lifting and handling operations, be sure to operate in safety conditions checking that equipments are complying 
with safety norms and are suitable for the weights, dimensions and shape of the product. 
gloves avoiding cut risks to hands. When lifting and placing the product be sure of its stability before releasing the lifting 
equipment.

5.2 Storage

The products described in this manual must be stored in covered and dry rooms. 

possible locking of the same.

5.3 Packing disposal

 The products described in this manual are normally packed in wooden boxes that must be disposed as prescribed by the local regulations 
prevailing in the country in which the disposal occurs. For further informations contact the relevant authorities.
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Characteristics of SLK, SLKC, TLK, TLK series

1 Suction cone 4 Rotating blades seat 7 Mechanical seal 10 Pump body
2 Blades 5 Wear plate 8 Mechanical seal cover
3 Safety device 6 Open impeller 9 Oil feeder

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10
Fixed bladeRotating blade

ScrewShear pin

7. Installation
7.1 Inspections before installation

-
duct correspond to the submitted order.

 SL, SLK, SLKC and SD pumps can be driven by electric motor or thermic engine through elastic coupling. When the pumps are coupled with 

 the site chosen must be well ventilated, protected from severe weather and must ensure 
environmental conditions according to the protection degree and the cooling need of the electric motor. In the choice of the installation 
place keep in mind any future maintenance need which may require the motor disassembly. For the installation keep a free space 

cooling.

 the site chosen for the must be well ventilated and the discharge of the engine must be placed 
outside the environment. 
to ensure the correct engine cooling.
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CorrectWrong

Typical installation

m
in

. 2
%

m
in

. 
0,

5 
m

In order to reduce head losses the suction pipe should be of limited length (max 8 ÷ 10 m) and with a diameter larger than the pump 

brackets for the suction and delivery pipes in order to avoid pump damages. Suction and delivery pipes must bu correctly 
mounted and must not be subject to stress during pump operation.

- NPSH available is 1 meter approx. higher than the NPSH requested by the pump and that friction losses in suction pipe, bends, foot valve and 

- All joints are perfectly airtight.

minimum twice suction pipeline surface).
- The suction pipe has not narrow bends and diameter variations.

tab. 2

Misalignment tolerances for Rovatti standard coupling

Coupling type 27

Radial 
misalignment K 

[mm]
0,1 0,14 0,3 0,4 0,6

Coupling type

Axial 
misalignment F 

[mm]
2÷3 3÷4 3÷5 5÷6 6÷7K

F
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- The suction pipe has not narrow bends and diameter variations.

-
duct correspond to the submitted order.

accidentally. All TL, TLK, TLKC pumps can be either mounted on permanent stations or on mobile trolley.

correctly mounted and not subject to stress during pump operation.

- NPSH available is 1 meter approx. higher than the NPSH requested by the pump and that friction losses in suction pipe, bends, foot valve and 

- All joints are perfectly airtight.

minimum twice suction pipeline surface).
- The suction pipe has no narrow bends and diameter variations.

- The suction pipe has not narrow bends and diameter variations.

Typical installation
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8. Starting

8.1 Preliminary information before starting

hours. In any case, it must be changed at least once a year.

 

In lack of the foot valve, an hand operated or electric vacuum pump may be used to expel air from the pump and suction pipes (see par. 7.2). 
 Check rotation direction in installation equipped with electric motor. When pumping non homogeneous liquids like sewage with solids in suspen-

sion, it’s necessary to mix the liquids by a suitable agitator in order to facilitate the pumping ( ).

Start the pump with the delivery gate valve slightly opened and when pump is running correctly open gradually the gate valve until 
the achievement of required performances.

 TLK pump may be supplied, on request, with a mechanic priming vacuum pump. The manual vacuum pump ( ) and waste tank 
( ) are the main elements of the automatic mechanical priming device built in the centrifugal pump construction. The volumetric 

) forces the air out of the suction pipe, whereas the waste tank ( ) allows the 
vacuum pump to suck only air and protects it against impurities and deposits harmful to mechanical parts. The vacuum pump ( ) is 
powered by the p.t.o. ( ) through belts and pulleys. The pump can be engaged or disengaged through the belt-tightener lever (
14 pos. 4). Slots on the vacuum pump casing will allow belt tension in case of wear. To engage the pump move the lever upward (14 pos. 4) 
and keep it in that position until the priming is completed. Transmission is disengaged by releasing the lever ( ).

Mechanical priming device DAM-T

1 4 Belt-tightener 7 Drain valve
2 Waste tank 5 Delivery gate valve 8 Transparent pipe
3 P.t.o. 6 Suction cock 9 Pressure gauge

5

1

4

2

6

7

85

9
3

4
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8.3 Functioning

- When the pump is installed, wet the impeller by pouring at least one pail of water in the pump body through the gate valve ( ) placed 

long period of unemployment. This operation is not necessary when the pump is regularly used and stocking or unemployment period does’nt 
exceed one week.

- Shut-off the gate valve ( ) and connect the delivery pipe. Open suction cock ( ) rotating the handle 90° left (to shut-off 
the cock rotate handle 90° right).

- Connect the cardan shaft to the pump and start the tractor accelerating gradually the p.t.o. until the speed of 400-500 r.p.m. is achieved.
- Start the vacuum pump ( ) by pulling the belt-tightener lever ( ) upward. Keep the lever ( ) in that position 

until transparent pipe (

 When the priming is completed, a pressure gauge ( ) will indicate a pressure without any pointer oscillation.
 Turn off the clock ( ), release the lever ( ) immediately, open gate valve ( ) slightly and turn it at short 

intervals to force the air out of the upper pump body.
) accordingly, in compliance with the 

hydraulic characteristics of the installation.
 When the priming is completed, the drain valve ( ) provides automatically to empty the waste tank ( ).

suitable strainer to prevent large solids to obstruct the pump.

8.4 Reset of safety device
In case of breakage of shear pins (
- check that pump is disconnected and that it cannot be accidentally started

- clean the hub from pin debris

- tighten screws by a torque wrench setting of 1 Nm approx

9. Maintenance

 

For oil replacement refer to tab. 3. .

-

tab. 3

Pump Oil quantity 
[ml]

Oil type

Ambient temperature
up to 35 °

Ambient temperature
over 35 °

Arab
countries

SL2-85GA 250 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
SL3-80GA 380 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
SL3-106GA 380 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
SL3-101GA 380 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50

380 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
870 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
870 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50

S1D80 140 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
S2D100 250 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50

TL2-85GA 1550 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
TL3-80GA 2270 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
TL4-100GA 3100 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140

2270 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
3100 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
3100 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
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11. Spare parts
Rovatti Spares Pro” available on 

12. Troubleshooting

a diagram indicating the most frequent faults and their possible causes / remedies. For any further information contact the Rovatti 
Service Centres.

10. Off service and demolition
 In case of dismantling and demolition, the pump components are not so dangerous to justify taking special precautions. In order to facilitate 

recycling, all materials composing electrical system and thermoplastic components shall be separated from the machine.

 Suitable separate collection, followed by decommissioned pump recycling, treatment and environmentally-sound disposal, helps to avoid pos-
sible negative effects on health and the environment and promotes re-use and/or recycling of the materials of which the equipment is made. 
Owners who dispose of the product illegally will be liable to the administrative penalties envisaged by the regulations in force. In case of off 
service and demolition, follow scrupulously the local antipollution norms.Proceed to the differentiated disposals according to the following list of 
different materials composing the pumps in the standard version.

Impeller - Pump body - Support - blade Cast iron
Steel

PUMPS WITH OVERGEAR
Faults Possible causes Remedies

Moving parts rusted due to long period of non-use
Fill the pump with antirust oil, wait for few minutes and try to move by 
hand the pump shaft. Disassemble pump if necessary

Foreign bodies inside the pump Disassemble suction support or pump

Breakage of some internal components Disassemble the pump and replace parts

Pump does not prime

Air inside the suction pipe Check gaskets and connections

Excessive suction head Reduce the suction head

Too low rotation speed Increase the rotation speed

Replace the suction pipe

Wrong rotation (pump driven by electric motor) Invert the rotation

Impellers and wear plate worn-out Replace

Pressure in delivery pipe Breath air by the drainage cock

Increased water temperature in the pump body Fill with cold water

or capacity

Clogged suction grid Wash and remove clogging

Suction pipe reduces the section due to crushing depressure Replace the suction pipe

Rotation speed too low Increase the rotation speed

Excessive suction head Reduce the suction level

Impeller clogged by foreign body Remove clogging. Disassemble pump if necessary

Air inside the suction pipe Check gaskets and connections

Impellers and wear plate worn-out Replace

Pump is noisy and 
vibrates

Functioning in cavitation Find causes and reduce suction level if necessary

Disassemble pump, check and replace
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Inconvenienti Probabili cause Rimedi
Inadequate pump or pipeline Contact the installer of the pumping unit

Eliminate air from pump and pipeline

Excessive suction head Contact the installer of the pumping unit

Weared hydraulic components Contact Assistance Service

Incorrect pumped liquid Stop the pumping unit and contact Assistance Service

Inadequate pump or pipeline Contact the installer of the pumping unit

Eliminate air from pump and pipeline

Excessive suction head Contact the installer of the pumping unit

Water leakages from
and gaskets

Weared or damaged gaskets Contact Assistance Service for gaskets replacement

Water leakages from
pump shaft seal

Check the gland packing condition and tightening

Damaged mechanical seal Contact Assistance Service for replacement

Gland packing in unsuitable material Contact Assistance Service for replacement

Noise or vibrations

Eliminate air from pump and pipeline

Excessive suction head Contact the installer of the pumping unit

Excessive wearing of hydraulic components Contact Assistance Service

Pump and motor misaligned or wrongly coupled Contact the installer of the pumping unit

Contact the installer of the pumping unit

Missing bearings lubrication Check oil quantity and integrate if necessary

Unbalanced rotor Contact Assistance Service

Defective or weared bearings Contact Assistance Service for replacement

Pump overheating
Gland packing too tightened Loosen the gland packing

Open the discharge valve to increase the capacity

Excessive wearing of hydraulic components Contact Assistance Service

Pump and motor misaligned or wrongly coupled Contact the installer of the pumping unit

/excessive bearings lubrication Check oil quantity and integrate if necessary

Sudden oil level
Damaged bearing or wear ring Stop the pumping unit and contact Assistance Service
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Fabricant Rovatti A. & Figli Pompe S.p.a.
Adresse 42042 Fabbrico (Reggio Emilia) - Italy

Tel. +39 0522 66 50 00
Fax + 39 0522 66 50 20
mail info@rovatti.it
www.rovatti.it

SL;
SLK;

SLKC;
SD;

 - Pompes monocellulaires avec multiplicateur série TL;
 - Pompes monocellulaires avec multiplicateur et cône dilacérateur série TLK;
 - Pompes monocellulaires avec multiplicateur et cône dilacérateur galvanisé série TLKC.

1.3 Plaque signalétique

 Tous les produits décrits dans ce manuel sont équipés d’une plaque signalétique qui contient les données caractéristiques. En cas de 
demande de garantie, il est indispensable de communiquer au constructeur les indications portées sur la plaque signalétique.

2. Description de ce manuel
2.1 Introduction

conformant rigoureusement aux instructions contenues dans ce livret. En conséquence, nous vous conseillons de lire attentivement ce livret et 
de prendre connaissance des prescriptions, conseils et indications indispensables pour une parfaite utilisation.

2.2 Objectif du manuel

temps les caractéristiques de notre produit. Il conviendra également de prendre en compte les nstructions du manuel technique accompagnant 
le moteur et éventuellement le groupe. Nous vous conseillons de ranger ce manuel technique et éventuellement toute autre documentation utile 
dans un endroit bien accessible pour en disposer facilement en cas de besoin.

 La Rovatti A. & Figli Pompe s.p.a.

Plaque signalétique

Type de pompe

N° matricule

Limites du débit
Puissance absorbée

par la pompe

Masse

Limites de la pression
Année de production
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3. Informations générales préliminaires

3.1 Normes de construction

 Les machines décrites dans ce manuel 

Directive Machines 2006/42/CE
Standard EN-ISO 12100
EN809

3.2 Symboles

DANGER Le non-respect de cette consigne entraîne un risque de dommages pour les per-
sonnes et/ou pour les objets

Le non-respect de cette consigne entraîne un risque de décharge électrique

Le non-respect de cette consigne entraîne un risque de dommages pour la pompe et 
ou pour l’installation

3.3 Avertissement de sécurité

 transport, installation, branchements 
électrique et mécanique, mise en marche, conduite et réparation éventuelle ou mise hors service doivent 

Opérateur généraliste
Personnel non spécialisé en mesure de conduire la machine au moyen du clavier de 
commande et d’effectuer les opérations simples de mise en marche ou de rétablisse-

Opérateur mécanicien d’effectuer les échanges standard, d’intervenir sur les organes mécaniques pour ef-
fectuer tous les réglages et les interventions d’entretien et de réparations nécessai-

Opérateur électricien -
tien et de réparations. Il est en mesure d’intervenir en présence de tension dans les 
armoires et dans les boîtes de dérivation

Technicien Rovatti par l’un de ses agents pour effectuer des opérations de nature complexe

3.5 Equipement de protection obligatoire

Lors de l’installation ou d’intervention d’entretien, il y a lieu d’utiliser tous les dispositifs de protection individuelle permettant d’assurer 
les parfaites conditions de sécurité (vêtement spéciaux, gants et masque de protection, etc). Au cours des opérations décrites ci-
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3.6 Risques résiduel

Danger présenté par des 

mouvement

Risque d’entraînement ou d’accrochage dans les parties de la machine qui présentent 

opérations d’entretien / réparation et reconstruction dans des conditions de travail sans 
les dispositions de protection individuelle (D.P.I.) et sans suivre les procédures prévues; 

Danger des angles et
-

gles vifs ou des pointes dangereuses. Pendant les opérations de nettoyage et/ou 
d’entretien, il est nécessaire de se munir de moyens de protection individuelle tels 
que gants, lunettes, et…

Danger de présence de 
tension électrique

-
limentation générale reste sous tension même pendant la préparation des opérations 
d’entretien. Avant d’effectuer toute opération de branchement ou d’entretien sur ces 
organes il est obligatoire d’interrompre l’alimentation sur le câble d’alimentation entre 
le réseau de distribution et lamachine. Il est conseillé de placer un interrupteur en 

de permettre les opérationsd’entretien en toute sécurité

Danger thermique

Pendant le fonctionnement, la température de certains éléments de peuvent attein-

d’éviter absolument tout contact direct avec les organes de la pompe et de la partie 
tournante. Il est nécessaire d’attendre le complet refroidissement pour éviter les pos-
sibles brûlures par contact avec les surfaces chaudes

3.7 Interdictions

  - monter sur la machine pour éviter les chutes;

  - effectuer des opérations de sa propre initiative qui ne le concerne pas et qui mai mettent en danger leur sécurité et celle des autres;
  - porter des bracelets, bagues et colliers qui peuvent être glissés par les corps en mouvement, créant un danger pour l’opérateur;
  - utiliser la machine s’il ya un dysfonctionnement;
  - appliquer réparation précaire.

3.8 Niveau sonore

 Les niveaux sonore émis par des machines décrit dans ce manuel, correctement installé et fonctionnant dans le domaine des prestations 
prévues dans le catalogue, sont donnés en annexe.

-

garantie.

3.10 Garantie

 La garantie du produit est soumise aux conditions générales de vente Rovatti. Pour plus d’informations sur les conditions générales de 
La reconnaissance de la garantie est liée au respect scrupuleux des conditions d’utili-

techniques.
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4. Description de la machine

4.1 Objectif de la machine

-
des en général.

Température maxi du liquide 60°C
2 min.

Caractéristique du liquide Voir tab. 1
Contenu maxi de solides Voir tab. 1
Ø maxi passage solides Voir tab. 1

Voir tab. 1
Pression maxi de aspiration Voir tab. 1

Pompe

Caractéristique
du liquide

Contenu maxi de 
solides

Ø maxi passage 
solides

Pression maxi de 
aspiration

Pression maxi de 

[%] [mm]
[bar] [bar]

1 2 1 2 1 2

SL2-85GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 12 12 4 10

SL3-80GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 12 12 4 10

SL3-106GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 11 11 4 12

SL3-101GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 10 10 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 21 21 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 23 23 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 23 23 4 12

S1D80 A - B - 15 ÷ 20 - 40 - 2 6

S2D100 A - B - 15 ÷ 20 - 25 - 2 6

TL2-85GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 12 12 4 10

TL3-80GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 12 12 4 12

TL4-100GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 11 11 4 14

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 21 21 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 23 23 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 23 23 4 12

tab. 1

A

B
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Type de pompe
S (avec support)  T (avec multiplicateur)

Pompes pour liquides chargés
L

Grandeur du support
1- 2- 3- 4-

Cône dilacérateur
K

D 
Taille hydraulique

80 ÷ 125

CB (Bauer) CF (Ferrari)
Roue ouverte

GA/
Grandeur de roue

E F G H

-TM (Tenuta meccanica) -TB (Tenuta a baderna)
Lame rotative

+T
Dispositif de dilaceration

TCK

-

sans autorisation font tomber automatiquement la garantie conformément aux conditions générales de vente et dégagent le 
constructeur de toutes sortes de responsabilités pour tous dommages éventuels provoqués aux personnes, animaux ou objets.

4.3 Caractéristiques principales

-

-

Pompes centrifuges monocellulaires avec multiplicateur 

 Pompes centrifuges monocellulaires avec multiplicateur 

 Pompes centrifuges monocellulaires avec multiplicateur 
-
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5. Transport, déplacement et magasinage

5.1 Transport et déplacement

 Lorsqu’elles sont emballées les machines décrites dans ce manuel peuvent être déplacés avec le chariot élévateur électrique. Peuvent être 
-

.

-
sions. Pendant ces opérations, utiliser toujours des gants de travail pour protéger les mains. Lorsque la pompe a été soulevée et 

5.2 Magasinage
Les locaux utilisés pour le magasinage doit être couvert, sec et bien aéré. En cas de magasinage prolongé (pour une période 

-

5.3 Elimination des emballages
-

Seré SL Seré SLK-SLKC Seré SL+TCK Seré SD

Seré TL Seré TLK-TLKC Seré TL+TCK 

6. Caractéristiques de la partie hydraulique
6.1 Caractéristiques de la série SLK, SLKC, TLK, TLKC

Les pompes de la série SLK, SLK, TLK, TLK sont équipées avec cône dilacérateur en fonte (série SLK, TLK) ou galvanisé (série SLKC, TLKC). 
voir tab. 1

voir ) qui constituent le dispositif de protection. Les bagues 
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Caractéristiques de la série SLK, SLKC, TLK, TLKC

1 Cône d’aspiration 4 Axe d’appui de la lame 7 Garniture mécanique 10 Corps de pompe
2 Lames de hachage 5 Plaque d’usure 8 Boîtier de garniture
3 Dispositif de protection 6 Roue ouverte 9

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10
Lame rotative

Bague de rupture

7. Installation
7.1 Contrôles avant installation

 -

 

 

poids indiqué sur la plaque du produit.

 Les pompes SL, SLK, SLKC et SD peuvent être entraînée par moteurs thermiques ou moteurs électriques au moyen d’un accouplement semi-

-
dissement du moteur électrique. Pour I’installation et le choix du site d’implantation, tenir toujours compte des manutentions nécessaires 
pour effectuer les opérations d’entretien et de démontage du moteur.

Laisser autour du groupe un espace libre égal au 



Pompe centrifughe per liquami
Slurry centrifugal pumps

Pompes centrifuges pour liquides chargés
Kreiselpumpen für Gülle

Bombas centrífugas para aguas residuales

Manuale d’uso e manutenzione
Instructions for use and maintenance
Manuel d’utilisation et d’entretien
Betriebs-und Wartungsanleitung
Manual de uso y mantenimiento

Po
ss

ib
ili

 a
gg

io
rn

am
en

ti 
se

nz
a 

pr
ea

vv
is

o 
- R

ev
is

io
n 

po
ss

ib
le

 w
ith

ou
t p

rio
r n

ot
ic

e 
- M

is
es

 à
 jo

ur
 é

ve
nt

ue
lle

s 
sa

ns
 p

ré
av

is
 - 

Te
ch

n.
 Ä

nd
er

un
ge

n 
vo

rb
eh

al
te

n 
- P

os
ib

le
s 

ac
tu

al
iz

ac
io

ne
s 

si
n 

pr
ea

vi
so

39MOPL165R0

F

CorrectrMal

Installation typique

m
in

. 2
%

m
in

. 
0,

5 
m

l’aspiration ajoutée aux pertes de charge d’aspiration doit satisfaire le NPSH requis par la pompe. 

la pompe.

termes, il est bon de considérer que les pertes de charge engendrées par le clapet de pied, la tuyauterie d’aspiration (tube et coude) sont de 

- S’assurer de la parfaite étanchéité de la tuyauterie d’aspiration.

tab. 2

Désalignement admissible pour accouplement standard Rovatti

Type de 
accouplement 27

Désalignement 
radial K [mm]

0,1 0,14 0,3 0,4 0,6

Type de 
accouplement

Désalignement 
axial F [mm]

2÷3 3÷4 3÷5 5÷6 6÷7K

F
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-

spiration et éviter sa rupture.

maximum d’utilisation.
- Placer une vanne permettant la régulation du débit. Placer un clapet anti-retour (si possible équipé de soupape) pour éviter les conséquences 

dans la pompe de coups de bélier, surtout s’il existe des dénivellations et de grandes longueurs de tuyauterie.

-

pendant le fonctionnement de la pompe.

termes, il est bon de considérer que les pertes de charge engendrées par le clapet de pied, la tuyauterie d’aspiration (tube et coude) sont de 

- S’assurer de la parfaite étanchéité de la tuyauterie d’aspiration.
-

spiration et éviter sa rupture.

maximum d’utilisation.
- Placer une vanne permettant la régulation du débit. Placer un clapet anti-retour (si possible équipé de soupape) pour éviter les conséquences 

dans la pompe de coups de bélier, surtout s’il existe des dénivellations et de grandes longueurs de tuyauterie.

Installation typique
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8. Mise en marche

8.1 Informations avant la mise en marche

 

l’amorçage d’une pompe équipée d’un clapet de pied, il y a lieu de remplir d’abord la tuyauterie d’aspiration et la pompe en évitant toute poche 

extraire l’air contenu dans la tuyauterie d’aspiration et dans la pompe (voir par. 7.2

-

Homogénéisation du liquide

pos. 1) et le réservoir de décantation 
(pos. 2

pos. 1
de décantation (pos. 2 pos. 1) est 

pos. 3
tension de la courroie (pos. 4
mise en marche de la pompe s’obtient en levant le levier (pos. 4
se produit lorsqu’on relâche le levier (pos. 4).

1 4 Levier de tension 7
2 Réservoir de décantation 5 8 Tuyau transparent
3 Prise de force 6 Robinet d’aspiration 9

5

1

4

2

6

7

85

9
3

4
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8.3 Fonctionnement

- La pompe étant installée, remplir la pompe en versant au moins le volume d’un seau d’eau dans le corps de pompe en ouvrant la vanne (
14 pos. 5

pas une semaine.
- Fermer la vanne ( ). L’ouverture du robinet 

s’obtient en tournant le levier de 90° vers la gauche. La fermeture du robinet s’obtient en tournant le levier de 90° vers la droite.

) en levant le levier de tension de la courroie (
le remplissage complet du tuyau transparent ( ), ce qui est le signe que l’amorçage est effectué.

robinet ( ), lâcher le levier de tension de la courroie ( 4) et ouvrir lentement la vanne ( ) avec des pauses 

fonctionnement régulier, déterminer la vitesse de la pompe et l’ouverture de la vanne ( ) pour obtenir les caractéristiques désirées. 
) provoque automatiquement l’évacuation du liquide aspiré contenu dans 

le réservoir de décantation ( ).

8.4 Remise en service du dispositif de protection 
 En cas de rupture des bagues de rupture (

- enlever la partie des bagues de rupture restant dans le manchon d’entraînement;

- placer les vis et les bloquer avec un couple de serrage de 1Nm;

9. Entretien

jauge graduée. Pour remplacer l’huile voir la tab. 3.
 

risque de gel, en utilisant les bouchons de vidange. Protéger les parties internes de la pompe avec une huile antioxydante 

tab. 3

Pompe Montant 
huile [ml]

Type huile

Temp. ambiante Temp.ambiante dépassement 
35°

Pays
arabes

SL2-85GA 250 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
SL3-80GA 380 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
SL3-106GA 380 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
SL3-101GA 380 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50

380 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
870 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
870 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50

S1D80 140 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
S2D100 250 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50

TL2-85GA 1550 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
TL3-80GA 2270 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
TL4-100GA 3100 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140

2270 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
3100 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
3100 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
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-
changes « Rovatti Spares Pro

12. Défauts de fonctionnement

les centres de services ROVATTI.

10. Mise hors service et destruction

Pour faciliter le recyclage, doit être séparé de la machine toutes parties des composants électriques et thermoplastiques.

 

recyclage des matériaux constituant l’appareil. Une élimination frauduleuse du produit par son propriétaire comporte l’application des sanctions 
administrative prévue par la norme en vigueur. Pour la destruction et le ferraillage, se conformer rigoureusement aux directives locales relatives 

Roue - Corps de pompe - Support - Lame Fonte
Arbre - Douille - Visserie Acier

POMPES AVEC MULTIPLICATEUR
Default Cause probable

Remplir la pompe d’huile anti-oxydante, attendre quelques minutes et 

pompe

Démonter la pompe et remplacer

Manque d’eau dans la pompe Procéder au remplissage

Entrée d’air dans la tuyauterie d’aspiration

Hauteur d’aspiration excessive Réduire la hauteur d’aspiration

Augmenter la vitesse de rotation

Remplacer la tuyauterie d’aspiration

Sens de rotation incorrect (cas de moteur électrique) Inverser le sens de rotation

Roue et plaque d’usure usées Remplacer

Tuyauterie de refoulement sous pression

Ajouter de l’eau froide

INSUFFISANTS

Filtre d’aspiration obstrué

La tuyauterie d’aspiration sécrase sous l’effet de la dépression Remplacer la tuyauterie

Augmenter la vitesse de rotation

Hauteur d’aspiration excessive Réduire la hauteur d’aspiration

Roue obstruée par des corps étrangers Décolmater la roue; éventuellement, démonter la pompe

Entrée d’air dans la tuyauterie d’aspiration

Roue et plaque d’usure usées Remplacer

DANS LA POMPE

Fonctionnement en cavitation Déterminer la cause. Eventuellement, diminuer la hauteur d’aspiration

Démonter la pompe, contrôler et remplacer
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POMPES AVEC SUPPORT
Default Cause probable

Pompe ou tuyauterie inadéquate Contacter l’installateur du groupe de pompage

poche(s) d’air
Eliminer l’air de la pompe ou des tuyauteries

Hauteur d’aspiration excessive Contacter l’installateur du groupe de pompage

Contacter l’assistance technique

Liquide pompé incompatible Arrêter la pompe et contacter l’assistance technique

La pompe ne débite pas

Pompe ou tuyauterie inadéquate Contacter l’installateur du groupe de pompage

poche(s) d’air
Eliminer l’air de la pompe ou des tuyauteries

Hauteur d’aspiration excessive Contacter l’installateur du groupe de pompage

Joints usés ou endommagés Contacter l’assistance technique pour le remplacement des joints

Garniture mécanique détériorée Contacter l’assistance technique pour le remplacement

Tresse de presse-étoupe de qualité erronée Contacter l’assistance technique pour le remplacement

pendant le 
fonctionnement

poche(s) d’air
Eliminer l’air de la pompe ou des tuyauteries

Hauteur d’aspiration excessive Contacter l’installateur du groupe de pompage

Contacter l’assistance technique

Pompe et moteur désalignés ou défaut dans l’accouplement Contacter l’installateur du groupe de pompage

Contacter l’installateur du groupe de pompage

Rotor déséquilibré Contacter l’assistance technique

Roulements défectueux ou usés Contacter l’assistance technique pour le remplacement

Echauffement anormal de 
la pompe

Presse-étoupe trop serré Déserrer le presse-étoupe et régler la fuite selon les limites indiquées

Ouvrir la vanne de réglage du débit pour augmenter le débit d’eau

Echauffement des 
roulements

Contacter l’assistance technique

Pompe et moteur désalignés ou défaut dans l’accouplement Contacter l’installateur du groupe de pompage

Roulement ou joint tournant détériorés Arrêter la pompe et contacter l’assistance technique
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Hersteller Rovatti A. & Figli Pompe S.p.a.
Adresse 42042 Fabbrico (Reggio Emilia) - Italy

Tel. +39 0522 66 50 00
Fax + 39 0522 66 50 20
mail info@rovatti.it
www.rovatti.it

SL;
SLK;

SLKC;
SD;

TL;
TLK;

TLKC;

1.3 Typenschild

 Die Pumpe ist mit einem Typenschild versehen (Abb 1), das die technischen Kenndaten enthält. Bei Anforderung von Garantieleistungen sind 

 Der einwandfreie Betrieb des Product, und damit ihre Zuverlässigkeit und Lebensdauer, sind davon abhängig, wie genau der Installateur 

2.2 Ziel des Handbuchs

2.3 Aktualisierungsverfahren

 Rovatti A. & Figli Pompe s.p.a. -

Typenschild

Gewicht

RPM

Förderhöhe
Herstellungsjahr

Serien-Nr

Förderleistung
Nennleistung

Abb. 1
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3. Allgemeine Vorinformationen

3.1 Relevante Normen

Die Maschinen in diesem Handbuch 

Standard EN-ISO 12100
EN809

GEFAHR oder Sachen

ELEKTRISCHE GEFAHR

TECHNISCHE GEFAHR der Pumpe und/oder der Installation

 Die in dieser Anleitung beschriebenen Arbeiten, besonders hinsichtlich Transport,  Installation, elektri-
-

Sicherheit in Arbeitsstätten kennt und die vorliegende Anleitung sowie alle weiteren dem Produkt beiliegenden 
Unterlagen aufmerksam gelesen und verstanden hat. Des Weiteren sind eventuelle örtliche, stärker einschrän-

-
tliche Wartung und eventuell außerordentliche Wartung.

-

diese gelangen können.

Wartungsarbeiter Mechanik
-
-

Wartungsarbeiter Elektrik
Ausgebildeter Techniker, der in der Lage ist, die Maschine unter normalen Betriebsbe-

-
ratur übernimmt. Er ist in der Lage, Arbeiten auch wenn die Maschine unter Spannung 

Techniker Rovatti Ausgebildeter Techniker, der von Rovatti A. & Figli Pompe SpA oder von einem ihrer 
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- Ohne Wasser

- 
- .

3.10 Garantie

 
-

 Für weitere 

3.6 Restrisiken

3.7 Verbote

- Die Sicherheitsvorrichtungen oder Beschilderung oder Kontrollvorrichtungen ohne Genehmigung entfernen oder manipulieren;

eigene Sicherheit noch die der anderen Arbeiter gefährden;

Gefahr für den Bediener werden könnten;

- Unsichere Reparaturen vornehmen.

mechanische Teile

-

und Wiederherstellung von Betriebsbedingungen ohne die vorgesehene persönliche 

halten;wenn kein angemessener Abstand von der laufenden Maschine eingehalten 
wird

Gefahr durch Ecken und 
Kanten

Wo möglich, sind die hervorstehenden Teile mit scharfen Kanten und gefährlichen 
-

Gefahr durch elektrische 
Spannung

während Inbetriebnahme Reparatur unter Spannung. Bevor Arbeiten durchgeführt 
werden,  muss die Stromversorgung unterbrochen werden. Es ist ratsam, ein Trenn-

Thermische Gefahr
Während des Betriebs kann die Temperatur einiger Bauteile hohe Temperaturen, und 
in einigen Fällen 50 °C erreichen oder übertreffen. Jeder direkte Kontakt mit diesen 
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 Für alle Maschinen

60°C
2 min.
Siehe tab.1

Max. Feststoffgehalt Siehe tab.1
Max. Ø Feststoffe Siehe tab.1

Siehe tab.1
Max. Ansaugdruck Siehe tab.1

Pumpe

-
schaft

Max.
Feststoffgehalt

Max. Ø
Feststoffe

Max. Max.
Ansaugdruck

[%] [mm]
[bar] [bar]

1 2 1 2 1 2

SL2-85GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 12 12 4 10

SL3-80GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 12 12 4 10

SL3-106GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 11 11 4 12

SL3-101GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 10 10 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 21 21 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 23 23 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 23 23 4 12

S1D80 A - B - 15 ÷ 20 - 40 - 2 6

S2D100 A - B - 15 ÷ 20 - 25 - 2 6

TL2-85GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 12 12 4 10

TL3-80GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 12 12 4 12

TL4-100GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 11 11 4 14

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 21 21 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 23 23 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 23 23 4 12

tab. 1

A

B
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Pumpentyp
S (Pumpe mit Lagerbock)

L

1- 2- 3- 4-

K

D 

80 ÷ 125

CB (Bauer) CF (Ferrari)
Offenes Laufrad

GA/

E F G H
Dichtungtyp

-TM (Gleitringdichtung) -TB (Stopfbuchse)
Rotierende Messer

+T
Zerkleinerungsvorrichtung

TCK

Tieren oder Sachen.

4.3 Allgemeine Merkmale

-
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-
gonnen wird, muss das Gewicht der Pumpe festgestellt werden (auf dem Maschinenschild angegeben), ebenso muss sichergestellt werden, 

). 

5.2 Einlagerung
Die Räume, in denen die Produkt gelagert werden, müssen überdacht und trocken sein. 

5.3 Entsorgung von Verpackung

Abb. 2 Abb. 3 Abb. 4 Abb. 5

Abb. 6 Abb. 7 Abb. 8

6. Merkmale des Hydraulikteils

-
siehe Tab. 1). Das Schneidwerk verhindert somit ein 

die der Welle, so dass im Falle des Pumpens von harten Feststoffen wie Stahlteilen oder Steinen der Bruch der Stifte erfolgt und die Welle 
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1 Schneidwerk 4 7 Gleitringdichtung 10 Pumpengehäuse
2 Schredderklingen 5 Schleifplatte 8 Dichtungsdeckel
3 6 Öffnenlaufrad 9 Container von Schmiermittel

Abb. 9

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10
Statische KlingeDrehklinge

Schraube

7. Installation
7.1 Kontrollen vor der Installation

 Die Pumpen SL, SLK, SLKC und SD Antrieb über Elektromotor oder thermischen Motor mittels elastischer Kupplung. Die Elektromotoren mit IEC 
34-7, IEC 72 entsprechen.

-
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CorrettoErrato

Typische Installation

Abb. 10

m
in

. 2
%

m
in

. 
0,

5 
m

 

der erforderlichen Zulaufhöhe der Pumpe entsprechen. 

 

-

tab. 2

Kupplungtyp 27

Radial
Fehlpaarung K 

[mm]
0,1 0,14 0,3 0,4 0,6

Kupplungtyp

A xial
Fehlpaarung F 

[mm]
2÷3 3÷4 3÷5 5÷6 6÷7K

F

Abb. 11
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-

Aufstecken der Pumpe nur bei ausgeschaltetem Motor und stehendem Schlepper. Es muß sichergestellt sein, daß niemand 
-

-

Typische Installation

Abb. 12
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8. Inbetriebnahme

8.1 Allgemeine Vorinformationen
-

-

). Bei Installationen mit Elektromotor die Drehrichtung überprüfen. Bei 

Abb. 13).

Wenn die Flüssigkeit korrekt vermischt wurde, Pumpenaggregat mit leicht geöffnetem Druckschieber in Betrieb nehmen. Druckschieber 
öffnen, bis gewünschte Arbeitsleistung erreicht wird. Der korrekte Betrieb der Pumpe muss ohne abnormale Schwingungen oder Geräu-
sche von statten gehen. -

.

Pos.1) und der Abfallbehälter (Pos. 2) sind die wichtigsten Bestandteile, die das in der Pumpe integrierte automatische 

-
Pos. 3), die über Riemen und Riemenscheiben 

Pos. 4

gelöst wird.

 DAM-T

1 4 7 Membranventil
2 Abfallbehälter 5 Schieberventil 8 Transparente Leitung
3 PTO 6 Saugventil 9 Manometer

5

1

4

2

6

7

85

9
3

4
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- Nach Installation der Pumpe, Laufrad im Pumpenkörper durch die Öffnung des Schieberventils (Abb. 14, Pos. 5), das auf der Druckseite 

Arbeitspausen eine Woche nicht übersteigen.
- Schieberventil schließen, Druckleitung anschließen und Saughahn öffnen, indem das Steuergerät um 90 ° nach links gedreht wird (Abb. 14, 

Pos. 6). Der Hahn wird geschlossen, indem das Steuergerät um 90 ° nach rechts gedreht wird.
- Gelenkwelle an die Pumpe anschließen und Traktor starten, wobei die Zapfwelle schrittweise bis 400-500 RPM beschleunigt wird.

Abb. 14, Pos. 4). Den Hebel in dieser Position 
halten, bis beobachtet werden kann, dass die transparente Leitung (Abb. 14, Pos. 8) sich komplett mit der angesaugten Flüssigkeit gefüllt hat 
(Auffüllung beendet).

 Abb. 14, Pos. 9
Abb. 14, Pos. 6

dauern, abwechselnd das Schieberventil leicht öffnen und Drosselungen vornehmen, um das Entweichen von Restluft im oberen Bereich 

Geschwindigkeit die Pumpe betrieben werden soll und das Schieberventil (Abb. 14, Pos. 7) den hydraulischen Anforderungen der Anlage 
entsprechend anpassen. Wenn die Auffüllung durchgeführt wurde, übernimmt das Membranventil (Abb. 14, Pos. 7) automatisch die Abgabe 
der abgesaugten Flüssigkeit aus dem Abfallbehälter (Abb. 14, Pos. 2).

8.4 Wiederherstellung der Sicherheitsvorrichtung

- Rückstände der Hebel entfernen.

9. Wartung
9.1 Lagerschmierung

tab. 3

Pumpe [ml] Umgebungstemperatur Umgebungstemperatur
mehr als 35 °

Arabischen

SL2-85GA 250 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
SL3-80GA 380 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
SL3-106GA 380 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
SL3-101GA 380 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50

380 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
870 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
870 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50

S1D80 140 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
S2D100 250 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50

TL2-85GA 1550 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
TL3-80GA 2270 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
TL4-100GA 3100 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140

2270 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
3100 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
3100 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
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Rovatti Spares Pro” auf der Website 

-
-

 

Gusseisen
Welle - Lager - Schrauben Stahl 

Wahrscheinliche Ursachen Abhilfe

wurde
auseinander nehmen

Fremdmaterial in der Pumpe

Bruch interner Komponenten Pumpe auseinander nehmen und beschädigte Teile austauschen

Pumpe saugt nicht an

Pumpengehäuse nicht vollständig gefüllt Pumpe befüllen

Luft in der Saugleitung Kontrolle der Dichtungen und Anschlüsse

Kleineren Saugkopf wählen

Drehgeschwindigkeit erhöhen

Austausch des Saugrohres

Falsche Drehrichtung (für Pumpe mit Elektromotorantrieb) Umkehrung der Drehrichtung

Austausch

Druck in Förderleitung Entlüftung durch Entlüftungshahn

Temperaturerhöhung des Wassers im Pumpengehäuse Kaltes Wasser einfüllen

und Leistung

Ansauggitter verstopft

Unterdrucks
Austausch des Saugrohrs 

Erhöhung der Drehgeschwindigkeit

Zu großer Saugkopf

Luft in Saugleitung Kontrolle der Dichtungen und Anschlüsse

Austausch

Pumpe ist laut und vibriert

Hohlraumbildung Ursache feststellen und Saugniveau verringern, wenn nötig

Pumpe auseinander nehmen, überprüfen und betroffene Teile 
austauschen

Pumpe und Rohrleitungen nicht ausreichend befestigt
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HORIZONTALE EINSTUFIGE KREISELPUMPEN

Wahrscheinliche Ursachen Abhilfe
Unangemessene Pumpen oder Rohrleitungen Kontaktieren Sie den Installateur des Pumpenaggregats

Pumpe oder Rohrleitungen sind auf unangemessene Weise gefüllt oder es 
Beseitigen Sie die Luft aus der Pumpe oder aus den Rohrleitungen

Zu hohe Ansaughöhe Kontaktieren Sie den Installateur des Pumpenaggregats

Wenden Sie sich an den technischen Kundendienst

Halten Sie die Pumpe an und wenden Sie sich an den technischen 
Kundendienst

Die Pumpe liefert kein 
Wasser

Unangemessene Pumpen oder Rohrleitungen Kontaktieren Sie den Installateur des Pumpenaggregats

Pumpe oder Rohrleitungen sind auf unangemessene Weise gefüllt oder es 
Beseitigen Sie die Luft aus der Pumpe oder aus den Rohrleitungen

Zu hohe Ansaughöhe Kontaktieren Sie den Installateur 

Die Pumpe verliert Wasser 
aus den Dichtungen

Dichtungen verschlissen oder beschädigt
"Kontaktieren Sie für den Austausch der Dichtungen den technischen 
Kundendienst"

Die Pumpe verliert Wasser 
aus der Wellendichtung

Stopfbuchse

Mechanische Dichtung beschädigt Kontaktieren Sie für den Austausch den technischen Kundendienst

Stopfbuchse Packungsdichtung aus falschem Material Kontaktieren Sie für den Austausch den technischen Kundendienst

Pumpenbetriebs

Pumpe oder Rohrleitungen sind auf unangemessene Weise gefüllt oder es 
Beseitigen Sie die Luft aus der Pumpe oder aus den Rohrleitungen

Zu hohe Ansaughöhe Kontaktieren Sie den Installateur des Pumpenaggregats

Wenden Sie sich an den technischen Kundendienst

Pumpe und Motor sind nicht korrekt ausgerichtet oder schlecht gekuppelt Kontaktieren Sie den Installateur des Pumpenaggregats

Kontaktieren Sie den Installateur des Pumpenaggregats

Fehlende Schmierung der Lager

Unausgewuchteter Rotor Wenden Sie sich an den technischen Kundendienst

Schadhafte oder verschlissene Lager Kontaktieren Sie für den Austausch den technischen Kundendienst

Lockern Sie die Stopfbuchse und bringen Sie die Abtropfung auf die 

erhöhen

Wenden Sie sich an den technischen Kundendienst

Pumpe und Motor sind nicht korrekt ausgerichtet oder schlecht gekuppelt Kontaktieren Sie den Installateur des Pumpenaggregats

unvermittelt schnell
Lager oder Dichtungsring beschädigt

Halten Sie die Pumpe an und wenden Sie sich an den technischen 
Kundendienst
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1.1 Datos del fabricante

Fabricante Rovatti A. & Figli Pompe S.p.a.
Datos 42042 Fabbrico (Reggio Emilia) - Italy

Tel. +39 0522 66 50 00
Fax + 39 0522 66 50 20
mail info@rovatti.it
www.rovatti.it

 - B SL;
 - B con cono triturador serie SLK;
 - B SLKC;
 - B SD;
 - Bomba monocelular con multiplicador serie TL;
 - Bomba monocelular con multiplicador y cono triturador serie TLK;
 - TLKC.

1A ). En caso de soli-
citud de garantía es importante comunicar al fabricante las características referidas en dicha placa.

usuario siguen las instrucciones del presente manual. Se aconseja una lectura atenta del mismo, para tomar conciencia de las prescripciones 

2.2 Finalidad del manual

 Este manual ha sido diseñado teniendo en cuenta las necesidades del comprador del producto. Ilustra el uso correcto de la maquinaria para 
-

del mismo en caso de necesidad.

 La Rovatti A. & Figli Pompe s.p.a.

Peso

Altura

Modelo bomba

N° matrícula

Caudal
Potencia nominal
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3.1 Referencias Normativas

 

Directiva Máquinas 2006/42/CE
Standard EN-ISO 12100
EN809

3.2 Simbología

 

Peligro no respetar las prescripciones puede comportar riesgo de daños a personas y / o 
bienes

no respetar las prescripciones puede comportar riesgo de descargas eléctricas

Peligro técnico no respetar las prescripciones puede comportar riesgo de daños técnicos a la bomba 

3.3 Advertencias de seguridad

 Las operaciones descritas en el presente manual, con particular referencia a transporte, , conexiones 
eléctricas y mecánicas, arranque, ,  deben ser efectuadas 

Operador genérico cuadro de mandos en funciones simples de la puesta en marcha o parada después de   

Mecánico de mantenimiento
-

das las regulaciones, intervenciones de mantenimiento y reparaciones necesarias. No 

Electricista de mantenimiento

Técnico Rovatti de sus agentes, para efectuar operaciones complejas

fases operativas indicadas anteriormente asegurarse que personas extrañas, en especial niños, no puedan aproximarse o detenerse 



Pompe centrifughe per liquami
Slurry centrifugal pumps
Pompes centrifuges pour liquides chargés
Kreiselpumpen für Gülle
Bombas centrífugas para aguas residuales

Manuale d’uso e manutenzione
Instructions for use and maintenance

Manuel d’utilisation et d’entretien
Betriebs-und Wartungsanleitung
Manual de uso y mantenimiento

Po
ss

ib
ili

 a
gg

io
rn

am
en

ti 
se

nz
a 

pr
ea

vv
is

o 
- R

ev
is

io
n 

po
ss

ib
le

 w
ith

ou
t p

rio
r n

ot
ic

e 
- M

is
es

 à
 jo

ur
 é

ve
nt

ue
lle

s 
sa

ns
 p

ré
av

is
 - 

Te
ch

n.
 Ä

nd
er

un
ge

n 
vo

rb
eh

al
te

n 
- P

os
ib

le
s 

ac
tu

al
iz

ac
io

ne
s 

si
n 

pr
ea

vi
so

62 MOPL165R0

ES
3.6 Riesgos residuales

Peligro partes mecánicas en 
movimiento

-

-

Peligro debido a bordes y
esquinas

-

-
-

con total seguridad

Peligro por temperatura

Durante el funcionamiento, la temperatura de algunos componentes de la bomba 
-

tar absolutamente cualquier contacto directo con los componentes de la bomba. Es 

por contacto con partes calientes

 -

3.9 Usos no previstos y / o incorrectos

impropio y por lo tanto potencialmente peligroso para la seguridad de los trabajadores, que incluso podría ser causa de anula-

3.10 Garantía

Rovatti A. & Figli Pompe s.p.a. 
sobre las -

3.7 Prohibiciones

- Subir a la bomba para evitar la caída;

- Llevar pulseras, anillos y collares que pueden ser arrastrados y colgados;

- Hacer reparaciones precarias.
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-
nado de tanques y reservorios.

4.2 Condiciones de uso

Temperatura máx. líquido 60°C
2 min.

Características del líquido Ver tab.1
Ver tab.1

Ø max. passaggio corpi solidi Ver tab.1
Ver tab.1
Ver tab.1

Características 
del líquido

Contenido máx. Ø max paso de 

[%] [mm]
[bar] [bar]

1 2 1 2 1 2

SL2-85GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 12 12 4 10

SL3-80GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 12 12 4 10

SL3-106GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 11 11 4 12

SL3-101GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 10 10 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 21 21 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 23 23 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 23 23 4 12

S1D80 A - B - 15 ÷ 20 - 40 - 2 6

S2D100 A - B - 15 ÷ 20 - 25 - 2 6

TL2-85GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 12 12 4 10

TL3-80GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 12 12 4 12

TL4-100GA A B 8 ÷ 12 5 ÷ 8 11 11 4 14

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 21 21 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 23 23 4 12

A B 8 ÷ 12 7 ÷ 11 23 23 4 12

tab. 1

A

B
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Tipo bomba
S (Pompa con supporto)  T (Pompa con moltiplicatore)

L
Tamaño de soporte 

1- 2- 3- 4-
Cono triturador

K

D 
Tamaño hidráulica

80 ÷ 125

CB (Bauer) CF (Ferrari)
Rodete abierta

GA/
Tamaño rodete

E F G H
Tipo de sello

-TB (Sello por estopada)
Cuchilla giratoria

+T

TCK

deterioramiento de los componentes internos de la bomba. También la presencia de líquidos contaminantes como residuos 
de hidrocarburos, solventes, detergentes, gas metano del subsuelo, etc, pueden ser causa de graves daños.

además de anular la garantía en los términos previstos en las condiciones generales, desligan al constructor de toda re-
sponsabilidad por daños provocados a personas, animales o cosas.

4.3 Características generales
-

miento. 

arriba ajustable en los lados de 90° en dos direcciones.

-

boca orientada hacia arriba ajustable en los lados de 90° en dos direcciones.

-

en espiral con boca orientada hacia arriba ajustable en los lados de 90° en dos direcciones.

en espiral con boca orientada hacia arriba ajustable en los lados de 90° en dos direcciones.

-

 Las 
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 se pueden mover con carretilla elevadora. No tienen pesos y medi-

de anclaje como . 

mismas cumplan con las normativas de seguridad y sean capaces de soportar el peso, la forma y las dimensiones de la 
bomba. Proveerse siempre de guantes para proteger las manos de los riesgos de corte.

5.2 Almacenaje
Si el producto está inactivo en 

-
-

 

Serie SL Serie SLK-SLKC Serie SL+TCK Serie SD

Serie TL Serie TLK-TLKC Serie TL+TCK 

6. Características de la parte hidráulica
6.1 Características de las serie

las bombas pueden 

y de una cuchilla giratoria integral con el eje por medio de 2 tornillos con Pernoses de ruptura 

consiguiente rotura de los Pernoses salvaguarda la integridad del eje y del soporte relativo.
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Características de las serie SLK, SLKC, TLK, TLKC

1 4 Pernos de apoyo de la lama 7 10 Cuerpo bomba
2 5 Placa de ajuste 8 Tapa de sello
3 6 Rodete abierta 9 Contenedor de lubricante

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10
Cochilla giratoria

TornilloPernos de ruptura

correspondan al pedido.

-

para el peso indicado en la placa del producto. 

 Las bombas de las serie SL, SLK, SLKC y SD

el lugar debe estar bien ventilado, protegido del clima y tener condiciones apropiadas 
-

cesidades de mantenimiento, que puede requerir el desmontaje del motor. Deje detrás del motor un espacio libre que sea al menos 

 el lugar debe estar bien ventilado y en cualquier caso el escape del motor debe ser 
colocado fuera del ambiente. 
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CorrectoMal

m
in

. 2
%

m
in

. 
0,

5 
m

 Disponer 
 Las 

funcionamiento de la bomba.

tab. 2

Tipo de junta 27

radial K [mm]
0,1 0,14 0,3 0,4 0,6

Tipo de junta 

axial F [mm]
2÷3 3÷4 3÷5 5÷6 6÷7K

F
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trabajo.

correspondan al pedido.

-
-

cie sea adecuada para el peso indicado en la placa del producto. 

-
talmente. Para las bombas TL, TLK, TLKC

funcionamiento de la bomba.

trabajo.
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8. Puesta en marcha

Insertar el aceite en el soporte cojinetes o en la Cámara de engranajes comprobando la cantidad por la varilla. La cantidad 

 

parag. 7.2).
residu-

( ). 

 ligeramente abierta; -
El correcto funcionamiento de la bomba debe producirse 

 La bomba de vacio (pos. 1) y el recipiente de residuos (pos. 2

pos. 3 -
nectada por la palanca de estiramiento (pos. 4

Dispositivo de Cebado mecánico DAM-T

1 Bomba de vacío 4 Palanca de estiramiento 7
2 Recipiente de residuos 5 8 Tubo transparente
3 PTO 6 9

5

1

4

2

6

7

85

9
3

4
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8.3 Funcionamiento

de compuerta (

paradas que no exceden una semana.

pos. 6

- Accionar la bomba de vacío ( ) agarrando y tirando hacia arriba la palanca de estiramiento  ( ) manteniéndola en esta 

el grifo ( ), liberar de inmediato la palanca y abrir ligeramente la 
Después de haber 

 (
14 pos. 5
14 pos. 7 ).

 - quitar las partes residuales de los pernos;

 - apriete los tornillos con un par de 1 Nm;

9. Mantenimiento

 Para las bombas lubricadas con aceite
-

 

tab. 3

Cantidad 
de aceite 

[ml]

Tipo de aceite

Temp. ambiente hasta 35 ° Temp. ambiente
más de 35 ° Países árabes

SL2-85GA 250 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
SL3-80GA 380 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
SL3-106GA 380 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
SL3-101GA 380 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50

380 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
870 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
870 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50

S1D80 140 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50
S2D100 250 SAE 10W/20 SAE 30 SAE 15W/50

TL2-85GA 1550 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
TL3-80GA 2270 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
TL4-100GA 3100 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140

2270 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
3100 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
3100 SAE 80W/90 SAE 85W/140 SAE 85W/140
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11. Repuestos
Rovatti Spares Pro” disponible online en .

de precauciones especiales. Para facilitar las operaciones de reciclaje de los materiales, las partes del sistema eléctrico y los componentes 

 I -

Rodete - Caja de bomba - Soporte - Cochilla
Acero 

Defectos Posibles causas Remedios
Meter en la bomba aceite antioxidante, esperar algunos minutos y tentar 
de remover el rodete a mano; eventualmente desmontar la bomba

Cuerpo extraño en el interior de la bomba

Desmontar la bomba y sustituir

La bomba no ceba

Poca agua en la bomba Proceder al llenado

Entrada de aire en la tubería aspirante Controlar juntas y conexiones

Rodete y placa de desgaste deteriorados Sustituir

Calentamiento del agua en el interior de la bomba Agregar agua fría

Capacidad o altura de 

Filtro de fondo obstruido

Sustituir la tubería

Rodete obstruido por cuerpos extraños

Controlar juntas y conexiones

Rodete y placa de desgaste deteriorados Sustituir

Rumores y vibraciones 
sobre la bomba

Parte rotante desequilibrada o cojinetes desgastados Desmontar la electrobomba, controlar y sustituir

12. Defectos de funcionamiento
-

-
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Defectos Posibles causas Acciones
Bomba o tubería inadecuada

Bomba o tuberías llenadas incorrectamente o con bolsas de aire 
residuales

Eliminar el aire de la bomba o de las tuberías

Contactar con el soporte técnico

El líquido no es compatible Detener la bomba y Contactar con el soporte técnico

La bomba no suministra 
agua

Bomba o tubería inadecuada

Bomba o tuberías llenadas incorrectamente o con bolsas de aire 
residuales

Eliminar el aire de la bomba o de las tuberías

Sale agua de las juntas Juntas desgastadas o dañadas

Sale agua del sello de eje
Compruebe el estado y el endurecimiento de la prensaestopas

Rumores y vibraciones 
sobre la bomba

Bomba o tuberías llenadas incorrectamente o con bolsas de aire 
residuales

Eliminar el aire de la bomba o de las tuberías

Contactar con el soporte técnico

Bomba y motor desalineados o pobremente acoplados

Compruebe la cantidad de aceite y, si es necesario, complementar

Rotor desequilibrado Contactar con el soporte técnico

Cojinetes defectuosos o gastados

La bomba se recalienta
Prensaestopas demasiado apretado

Cojinetes 
sobrecalentados

Contactar con el soporte técnico

Bomba y motor desalineados o pobremente acoplados

Compruebe la cantidad de aceite y, si es necesario, complementar

Caída repentina en el nivel 
de aceite

Cojinetes Detener la bomba y Contactar con el soporte técnico
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Durchschnittlicher Geräuschpegel der installierten Pumpe gemessen in ca. 1 m Entfernung im freien Feld

If the noise level is to be guaranteed, please add +3db for measure or constructive tolerance
Si le niveau sonore doit être garantie, ajouter +3db pour tolérances de mesure et de construction

Pompa
Pump

Pompe
Pumpe
Bomba

db [A]

SL2-85GA 81

SL3-80GA 83

SL3-106GA 84

SL3-101GA 84

83

84

85

S1D80 77

S2D100 82

TL2-85GA 83

TL3-80GA 83

TL4-100GA 84

84

85

85

Appendice - Annex - Annexe - Anhang - Anexo
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SL
Dimensioni di ingombro in mm e peso in kg
Overall dimensions in mm and weight in kg
Dimensions en mm et masse en kg
Abmessungen in mm, Gewicht in kg
Medidas en mm, peso en kg

Pompa
Pump
Pompe
Pumpe
Bomba

A C D E F G H I L M d e u t

Peso
Weight
Masse

Gewicht
Peso

DNa DNm

SL2-85GA 80 65 481 187 175 119 105 210 160 145 175 60 16 25 60 8 28 46
SL3-80GA 80 65 564 173 230 160 105 250 200 175 210 70 19 32 80 10 35,5 63
SL3-106GA 100 80 601 211 230 160 110 290 200 175 210 70 19 38 80 10 41,5 78
SL3-101GA 100 80 631 241 230 160 140 330 200 175 210 70 19 38 80 10 41,5 89

Pompa
Pump

Pompe
Pumpe
Bomba

A C D E F G H I L M R S T W d e u t f

Peso
Weight
Masse

Gewicht
Peso

DNa DNm

SL2-85GA+TCK85S 150 65 775 187 175 119 105 210 160 145 175 60 16 294 132 16 160 25 60 8 28 30 72
SL3-80GA+TCK80 150 65 857 173 230 160 105 250 200 175 210 70 19 294 132 16 160 32 80 10 35,5 51 89

SL3-106GA+TCK100 150 80 895 211 230 160 110 290 200 175 210 70 19 294 132 16 160 38 80 10 41,5 51 100
SL3-101GA+TCK101 150 80 925 241 230 160 140 330 200 175 210 70 19 294 132 16 160 38 80 10 41,5 51 112

DN D1 D2 D3

Fori
Holes 

Perçages
Löker 

Agujeros

65 185 145 16 4
80 200 160 18 8

100 220 180 18 8

DN D1 D2 D3

Fori
Holes 

Perçages
Löker 

Agujeros

65 185 145 16 4
80 200 160 18 8

150 265 225 18 8

SL+TCK
Dimensioni di ingombro in mm e peso in kg
Overall dimensions in mm and weight in kg
Dimensions en mm et masse en kg
Abmessungen in mm, Gewicht in kg
Medidas en mm, peso en kg

Appendice - Annex - Annexe - Anhang - Anexo
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SLK-SLKC
Dimensioni di ingombro in mm e peso in kg
Overall dimensions in mm and weight in kg
Dimensions en mm et masse en kg
Abmessungen in mm, Gewicht in kg
Medidas en mm, peso en kg

CB

R S

U

T

Pompa
Pump
Pompe
Pumpe
Bomba

A C D F G H I L M R S T U d e u t

Peso
Weight
Masse

Gewicht
Peso

DNa DNm

SL3-K80GA 150 65 760 271 489 160 260 200 175 210 70 19 272 230 98 14 38 80 10 41 100
SL3-K80C...GA 150 65 1047 558 489 160 260 200 175 210 70 19 371 230 286 14 38 80 10 41 93
SL4-K100GA 150 80 885 273 612 182 290 280 240 285 100 24 305 300 98 14 42 85 12 45,5 150

SL4-K100C...GA 150 80 1160 560 612 182 290 280 240 285 100 24 392 300 286 14 42 85 12 45,5 143
SL4-K125GA 150 80 875 273 612 182 330 280 240 285 100 24 295 300 98 14 42 85 12 45,5 170

SL4-K125C...GA 150 80 1160 560 612 182 330 280 240 285 100 24 392 300 286 14 42 85 12 45,5 163

DN D1 D2 D3

Fori
Holes 

Perçages
Löker 

Agujeros

65 185 145 16 4
80 200 160 18 8

150 265 225 18 8

SD
Dimensioni di ingombro in mm e peso in kg
Overall dimensions in mm and weight in kg
Dimensions en mm et masse en kg
Abmessungen in mm, Gewicht in kg
Medidas en mm, peso en kg

Pompa
Pump
Pompe
Pumpe
Bomba

A C D E F G H I L M N d e u t

Peso
Weight
Masse

Gewicht
Peso

DNa DNm

S1D80 2" ½ 2” ½ 400 166 140 94 66 130 140 125 155 50 14 112 20 45 6 23 27
S2D100 3" ½ 3” ½ 544 250 175 119 156 216 160 145 175 60 16 125 25 60 8 28 41

Appendice - Annex - Annexe - Anhang - Anexo
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TL
Dimensioni di ingombro in mm e peso in kg
Overall dimensions in mm and weight in kg
Dimensions en mm et masse en kg
Abmessungen in mm, Gewicht in kg
Medidas en mm, peso en kg

Pompa
Pump
Pompe
Pumpe
Bomba

A C D E F G H I L M d e

Peso
Weight
Masse

Gewicht
Peso

DNa DNm

TL2-85GA 80 65 500 105 131 120 14 162 210 242 115 222 210 1"3/8 60 58
TL3-80GA 80 65 536 105 141 130 15 174 240 270 130 254 250 1"3/8 60 82
TL4-100GA 100 80 581 110 153 150 18 200 270 300 140 277 290 1"3/8 65 116

Pompa
Pump

Pompe
Pumpe
Bomba

A C D E F G H I L M R S T U V W d e

Peso
Weight
Masse

Gewicht
Peso

DNa DNm

TL2-85GA+TCK85 150 65 794 105 131 120 14 162 210 242 115 222 210 144 294 132 16 180 160 1"3/8 60 83
TL3-80GA+TCK80 150 65 830 105 141 130 15 174 240 270 130 254 250 160 294 132 16 180 160 1"3/8 60 107

TL4-100GA+TCK100 150 80 875 110 153 150 18 200 270 300 140 277 290 168 294 132 16 180 160 1"3/8 65 139

TL+TCK
Dimensioni di ingombro in mm e peso in kg
Overall dimensions in mm and weight in kg
Dimensions en mm et masse en kg
Abmessungen in mm, Gewicht in kg
Medidas en mm, peso en kg

DN D1 D2 D3

Fori
Holes 

Perçages
Löker 

Agujeros

65 185 145 16 4
80 200 160 18 8

100 220 180 18 8

DN D1 D2 D3

Fori
Holes 

Perçages
Löker 

Agujeros

65 185 145 16 4
80 200 160 18 8
150 265 225 18 8

Appendice - Annex - Annexe - Anhang - Anexo
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Manuale d’uso e manutenzione
Instructions for use and maintenance
Manuel d’utilisation et d’entretien
Betriebs-und Wartungsanleitung
Manual de uso y mantenimiento

Pompe centrifughe per liquami
Slurry centrifugal pumps

Pompes centrifuges pour liquides chargés
Kreiselpumpen für Gülle

Bombas centrífugas para aguas residuales

D aN

E

T

U

R

CB

A

e

d

S D

D aN

E

T

U

R

CB

A

e

d

S D

D aN

E

T

U

R

CB

A

e

d

S D

Pompa
Pump
Pompe
Pumpe
Bomba

A B C D E G H I L M R S T U d e

Peso
Weight
Masse

Gewicht
Peso

DNa DNm

TL3-K80GA 150 65 707 271 436 141 15 240 270 130 254 260 338 130 98 14 1”3/8 90 109
TL3-K80C...GA 150 65 994 558 436 141 15 240 270 130 254 260 436 130 286 14 1”3/8 90 102
TL4-K100GA 150 80 727 253 474 146 18 270 300 140 277 290 353 150 79 14 1”3/8 90 135

TL4-K100C...GA 150 80 1034 560 474 146 18 270 300 140 277 290 451 150 286 14 1”3/8 90 128
TL4-K125GA 150 80 748 273 475 146 18 270 300 140 277 330 355 150 98 14 1”3/8 90 152

TL4-K125C...GA 150 80 1035 560 475 146 18 270 300 140 277 330 452 150 286 14 1”3/8 90 145

TLK-TLKC
Dimensioni di ingombro in mm e peso in kg
Overall dimensions in mm and weight in kg
Dimensions en mm et masse en kg
Abmessungen in mm, Gewicht in kg
Medidas en mm, peso en kg

DN D1 D2 D3

Fori
Holes 

Perçages
Löker 

Agujeros

65 185 145 16 4
80 200 160 18 8

150 265 225 18 8

Appendice - Annex - Annexe - Anhang - Anexo
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Note - Notes - Notes - Anmerkungen - Notas

Manuale d’uso e manutenzione
Instructions for use and maintenance

Manuel d’utilisation et d’entretien
Betriebs-und Wartungsanleitung
Manual de uso y mantenimiento

Pompe centrifughe per liquami
Slurry centrifugal pumps
Pompes centrifuges pour liquides chargés
Kreiselpumpen für Gülle
Bombas centrífugas para aguas residuales
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Pompe centrifughe per liquami
Slurry centrifugal pumps

Pompes centrifuges pour liquides chargés
Kreiselpumpen für Gülle

Bombas centrífugas para aguas residuales

Manuale d’uso e manutenzione
Instructions for use and maintenance
Manuel d’utilisation et d’entretien
Betriebs-und Wartungsanleitung
Manual de uso y mantenimiento

EC Declaration of Conformity
Déclaration CE de Conformité

Ai sensi dell’allegato II A - della Direttiva 2006/42 CE
According to Annex II A - Directive 2006/42 EC

annexe II A - Directive 2006/42 CE
Gemäß Anhang II A - Richtlinie 2006/42 CE

De acuerdo con el anexo II A - Directiva 2006/42 CE

ROVATTI A. & FIGLI POMPE S.p.a.

Sono conformi alla Direttiva Macchine 2006/42/CE e, dove applicabile,
agli standard EN-ISO 12100, EN 809

Are in conformity with the provisions of the Machine Directive 2006/42/CE and, where applicable,
to the standards EN-ISO 12100, EN 809

2006/42/CE et, le cas échéant,
aux normes EN-ISO 12100, EN 809 

Den Richtlinien für Maschinen 2006/42/CE und ggf.
die Normen erfüllen EN-ISO 12100, EN 809

2006/42/CE y, si procede,
a las normas EN-ISO 12100, EN 809

Es wird darauf hingewiesen, dass vorliegende Erklärung ungültig wird falls Änderungen an der Maschine ohne schriftliche Genehmigung des Herstellers vorgenommen werden

Rovatti A. & Figli Pompe S.p.A. - Via Trento, 22 / 24 - 42042 - Fabbrico - Reggio Emilia - Italy

TIZIANO GALAVOTTI

 SL-SLK-SLKC-SD-TL-TLK-TLKC



HEADQUARTERS:
42042 FABBRICO (REGGIO EMILIA)
ITALY
Tel  +39 0522 66 50 00
Fax  +39 0522 66 50 20
info@rovatti.it
www.rovatti.it

2000 DIVISION:
42047 ROLO (REGGIO EMILIA)
ITALY
Tel  +39 0522 66 72 17 / 0522 66 72 25
Fax  +39 0522 66 09 79
info@rovatti.it
www.rovatti.it

IPERSOM DIVISION:
42042 FABBRICO (REGGIO EMILIA)
ITALY
Tel  +39 0522 66 08 15
Fax  +39 0522 66 02 70
info@rovatti.it
www.rovatti.it

Products you can rely on

MOPL165R0


